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влекать беду на свою родину, и вы ничем не отличаетесь от махрового патриота. 
Патриотизм – это тоже любовь к людямʼ [5].

Итак, теперь семантика модного слова 爱国贼 («махровый патриот») по-
степенно пополняется другими референтами и получает более определенную 
отрицательную оценку в китайском языке, в особенности из-за поведения лю-
дей, которые под знаменем патриотизма набивают собственный карман без уче-
та интересов страны. К числу «махровых патриотов» принадлежат следующие 
типы людей: 1) те, кто под предлогом привлечения инвестиций, вступают в сго-
вор с иностранными бизнесменами с целью получения личной выгоды; 2) те, кто 
растрачивает казенные деньги, прикрываясь воспитанием в духе патриотизма; 
3) те, кто транжирит государственные средства во имя патриотизма. Безуслов-
но, в современном китайском языке употребление данного модного выражения  
«爱国贼» («махровый патриот») имеет пейоративную оценку: 可是，爱国是如此
神圣和高尚，使得现在的一些人可以充当“爱国贼”，以“爱国”为旗号敲诈勒索、谋取私
利，掩藏自己卑鄙龌龊。(杨恒均，中国报道周刊 (2008). – ʼТем не менее патриотизм 
настолько священен и благороден, что некоторые люди теперь могут действо-
вать как «махровый патриот», под знаменем “патриотизма” вымогать деньги, ис-
кать личную выгоду и скрывать свое презренноеʼ [5].

В русском языке выражение «махровый патриот» редко используется, в На-
циональном корпусе русского языка найден только 1 документ и 2 приложения: 

«Это были три махровых «патриота», которых мы в Совете никак не могли 
принять за истинных представителей французского пролетариата и могли счи-
тать только фактическими агентами правящей Франции» (Суханов Н.Н. «Записки 
о революции». 1918 – 1921; Книга 2) [4].

«Все эти люди, как оказалось, приехали вместе с Черновым – или, скорее, 
Чернов приехал с ними: все махровые «патриоты» – они могли свободно прое-
хать через Англию при полном содействии британских властей; Чернову же как-
то случайно удалось примазаться к ним и благополучно транспортировать свой 

«циммервальдизм» под густым прикрытием шовинизма» (Суханов Н.Н. «Записки 
о революции». 1918 – 1921; Книга 3) [4]. 

В настоящее время китайское модное выражение 爱国贼 получает анало-
гию с высказыванием махровый патриот, сохраняя семантический конфликт, 
результатом чего является размытость выражения и затрудненность восприя-
тия. Но именно поэтому данное модное выражение усиливает экспрессивность 
высказывания, в определенных условиях показывает полный охват новых 
явлений. В особенности данное модное выражение своеобразно номинирует 
объект (так называемого «патриота» в современных дискурсах), вскрывает не 
только объективную противоречивость и сложность названия патриота и его 
реального действия, а также отношения к нему носителей языка. Чтобы хоро-
шо понимать признаки нового типа патриота в настоящее время, необходимо 
проследить происхождение модного выражения 爱国贼 («махровый патриот») 
и всесторонне анализировать тексты, в которых осмысляются особенности его 
функционирования.

Патриотизм понимается как ключевой концепт не только русской, но и ки-
тайской языковой картины мира, всегда находится в поле обсуждения носителей 
языка. В современных сложных ситуациях патриотизм приобретает некоторые 
отрицательные черты, которые проявляются в появлении связанных с этим мод-
ных выражений, в том числе и русское модное слово «ультрапатриот», и китай-
ское модное слово 爱国贼 («махровый патриот»). По мнению М.М. Рипяховой, 
языковая мода – это «специфическая форма проявления языковой культуры 
посредством языковых привычек и вкусов, коммуникативных ценностей и тен-
денций, господствующих в каком-либо обществе в определенный период вре-
мени» [8, с. 162]. В современных дискурсах русского и китайского языков мода 
на создание и употребление сложных пейоративных компонентов с концептом 
патриотизм выражает сложное отношение носителей языка к современному 
образу патриота в своих культурах.
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СЕМАНТИЧЕСКИЕ КАЛЬКИ В ЛАКСКОМ ЯЗЫКЕ
В статье раскрывается проблема калькирования с русского языка на лакский. Каналы влияния русского языка на лакский не ограничиваются прямым 

лексическим заимствованием. Одним из таких каналов является калькирование. Калькирование возникает как реакция носителей языка на резкое увеличе-
ние числа прямых заимствований. Результатом калькирования является появление в языке калек, т.е. буквальных переводов иноязычной языковой едини-
цы – фразеологизма, слова, нового значения слова. Зафиксировать кальки гораздо труднее, чем прямые заимствования, поэтому вопросы калькирования 
русских языковых единиц языками Дагестана являются менее изученными.
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 Каналы влияния русского языка на лакский не ограничиваются прямым 
лексическим заимствованием. Одним из таких каналов является калькирование. 
Калькирование возникает как реакция носителей языка на резкое увеличение 
числа прямых заимствований.

Результатом калькирования является появление в языке калек, т.е. бук-
вальных переводов иноязычной языковой единицы – фразеологизма, слова, но-
вого значения слова. Зафиксировать кальки гораздо труднее, чем прямые заим-
ствования, поэтому вопросы калькирования русских языковых единиц языками 
Дагестана являются менее изученными. Проблемы калькирования как одного из 
способов обогащения лексики лакского языка касается М.М. Шахшаева в работе 
«Роль русского языка в развитии и обогащении лексики лакского языка» [1]. Од-
нако в ней очень мало фактического материала.

Этим же вопросам посвящены работы Н.С. Джидалаева, который считает, 
что в условиях двуязычия калькирование – это основной канал, по которому один 
язык оказывает влияние на другой [2].

В зависимости от характера калькируемых языковых единиц различаются 
кальки словообразовательные, семантические и фразеологические. В данной 
статье мы остановимся на семантических кальках.

Заимствоваться может не только слово, но и отдельное его значение. По-
явление у слова воспринимающего языка нового значения под влиянием соот-
ветствующего слова воздействующего языка считается семантической калькой. 
Семантические кальки труднее поддаются фиксации, тем более, если у воспри-
нимающего языка нет ряда толковых словарей, где фиксируются значения слов 
на протяжении достаточно долгого времени. Ни для одного из дагестанских язы-
ков до сих пор не создан толковый словарь. В национально-русских языках, пред-
ставляющих собой первый опыт подобного рода словарей для малоизученных 
языков, фиксируются не все значения слов. Эти словари представляют собой 
срез лексики данного языка в тот период, когда словарь создавался. Так, в «Лак-
ско-русском словаре» С.М. Хайдакова [3] в лучшем случае зафиксирована лекси-
ка 50-х – 60-х годов нашего века. Более раннего словаря нет, поэтому многознач-
ность слов не с чем сравнивать. Ограничено и количество текстов на лакском 
языке, особенно дореволюционного периода. Некоторые из текстов транслите-
рируются и появляются на публике только в 80-е – 90-е годы. Поэтому вопрос о 
семантическом заимствовании трудно поддается научному исследованию.

Не вдаваясь в более глубокое изучение данного вопроса, мы остановим-
ся на тех случаях семантического калькирования, которые представляются нам 
очевидными.

К несомненным семантическим калькам следует отнести прежде всего тер-
минологическое употребление слов, коррелирующих со словами русского языка 
в нетерминологических значениях. Среди них выделяются лингвистические тер-
мины: чIу – ‘звук речи’, гъалгъа – ‘речь’, гьану – ‘основа слова’, дайлитIу  – ‘окон-
чание слова’, мархха – ‘корень слова’, бутIа – ‘частица’, чIун – ‘время граммати-
ческое’, дахIаву – ‘связь синтаксическая’.

Прилагательные тIайласса – ‘прямое’, зунххисса – ‘косвенное’, гьартас-
са  – ‘широкое’ в сочетании со словом мяъна – ‘значение’ тоже приобретают тер-
минологическое значение.

В остальных случаях требуется обосновать калькированность совпадаю-
щих значений коррелятов. Рассмотрим случаи семантического калькирования, 
которые нам кажутся бесспорными:

БакI – ‘голова’. Это одно из самых полисемантических слов лакского языка. 
В ЛРС зафиксировано 7 значений этого слова. Значение ‘раздел книги, статьи’ не 
зафиксировано в ЛРС и является заимствованным, причем не у слова голова, а 
у слова глава2, зафиксированного в словарях как омоним слова глава1, у кото-
рого только первое, устаревшее значение совпадает с первым значением слова 
голова («часть тела человека (или животного), состоящая из черепной коробки и 
лица (или морды животного)»).

КIулшиву – ‘знание’. Образования от основ прилагательных с суффиксом 
-шиву или приобретают абстрактное значение (архсса – ‘далекий’ – архшиву – 
‘дальность’), или служат синтаксическими субститутами предикатов (Ххуллу арх-
шиву ттунгу кIулли. – ‘И я знаю, что дорога далекая’). Анализируемое слово 
под влиянием коррелирующего слова знание (знать) приобрело значение ʼсово-
купность сведений, познаний в какой-н. областиʼ. Более того, по ассоциативной 
связи со словом образование калькированное значение получило дальнейшее 
развитие и стало употребляться в значении ‘совокупность знаний, полученных 
специальным обучением’. Ср.: Ларайсса кIулшивуртту ккаккан дурунни школь-
никтурал математикалул олимпиадалий (Ххяхха баргъ. 1993; 12 апреля). – ʼХо-
рошие знания показали школьники на математической олимпиадеʼ.

Хьунабакьаву – ‘встреча’. Глагольные образования с суффиксом -аву по 
происхождению являются масдарами, но они могут субстантивироваться, пре-
вращаясь в канонические существительные. Например: даву – ‘дело’, лахъаву – 
‘выплата долга’ и под. Субстантивация анализируемого слова, приобретение им 
значения 2. «Собрание, устраиваемое с целью познакомиться и побеседовать с 
кем-н.» и 3. «Состязание, соревнование» заимствовано у слова встреча и отра-
жает особенности советского периода жизни общества.

Лихъачу – ‘беглец, беженец’. В русском языке паронимы беглец и беже-
нец имеют разные значения. Беглец – «тот, кто спасается или спасся бегством», 
беженец – «человек, оставивший место своего жительства вследствие какого-н. 
бедствия». В лакском языке лихъачу соответствовало слову беглец, чаще все-

го люди бывали вынуждены бежать из-за кровной мести. В значении ‘беженец’ 
слово стало употребляться в периодической печати в 90-е годы, обозначая тех, 
кто вынужден был покинуть места постоянного проживания в результате войн 
и межэтнических конфликтов. Общим ассоциативным стержнем был глагол бе-
жать, коррелирующий с лакским глаголом лихъан.

Къуллугъчи – ‘служащий’. Заимствованное из тюркских языков слово еще в 
советский период приобрело значение ‘чиновник’, ‘служащий’ в соответствии со 
значением русских слов и выражений служба, на службе у государя. Значение 
‘служащий’, ‘чиновник’ выдвигается на первый план, заслоняя более старое пер-
вичное значение – ‘слуга’.

Бяс-ччал – ‘соревнование’. Наряду с заимствованием слова соревнование 
и исконное слово бяс-ччал, букв.: ‘спор, соперничество’ приобрело значение ʼта 
или иная деятельность (работа, игра и т.п.), в которой участвующие стремятся 
превзойти друг друга в мастерстве, в искусствеʼ. По общей семе, присутствую-
щей в словах спорить, состязаться, соперничать, соревноваться (ʼбороться 
с кем-либо, добиваясь той же целиʼ) лакское слово бяс-ччал приобрело и то зна-
чение, которое присуще словам соревнование, состязание. Здесь, несомненно, 
есть влияние русского языка, но вопрос о том, калька ли это или естественное 
развитие семантики лакского слова, не может быть решен однозначно. Мы бы 
усмотрели в таких явлениях естественное развитие семантики под влиянием 
русского языка, поскольку лакское слово не приобретает одно из значений мно-
гозначного слова, а поглощает синонимию, присутствующую в русском языке.

Пардав. Усвоенное лакским языком восточное заимствование пардав объ-
емом своего значения покрывает слова покрывало, занавес, штора, занавеска 
и др. В связи с освоением лакцами театральной культуры, связи этого слова 
расширились, и оно стало означать также и театральный занавес. Словарь  
С.И. Ожегова [4] не фиксирует у слова занавес значение ‘часть спектакля, акт’ 
(от поднятия занавеса до его опускания). Однако в лакском языке это слово 
приобрело значение ‘акт’, ‘действие’. Например, в афише: Мазяйхъал Казбек. 
«Гъази-Гъумучиял серенада». Шанна пардавлийсса къямадия. «Казбек Мазаев. 
«Кази-кумухская серенада». Комедия в 3-х актах».

Развитие значения, несомненно, идет под влиянием русского языка, однако 
кальку здесь трудно усмотреть, потому что у русского слова занавес не зафикси-
ровано значение ʼактʼ.

Больше затруднений испытывает исследователь при изучении многознач-
ных глаголов. В лакском языке исконных корневых глаголов немного (менее 300 
слов), но они обладают развитой многозначностью. Зачастую глагол приобрета-
ет конкретное значение только в сочетании с именными и неименными компо-
нентами или в определенной синтаксической конструкции. Например, глаголы 
дан  – ‘сделать’, хьун – ‘стать’, учин – ‘сказать’ и др. часто являются семантически 
пустыми и свое значение приобретают только в контексте. Например: дукра дан – 
‘приготовить пищу’, чIира бан – ‘построить стену’, кюру бан – ‘свить гнездо’, ккунук 
бан – ‘снести яйцо’, оьрчI бан – ‘родить ребенка’, миннат бан – ‘попросить’, гьава 
бан – ‘парить (в воздухе)’ и т.д.

Почти все корневые глаголы являются многозначными. Совпадение значе-
ний многозначных глаголов в русском и лакском языках еще не говорит о том, 
что лакский язык заимствовал значения у русского глагола. В каждом отдельном 
случае это требует доказательства. Есть понятия о «регулярной многозначности»  
[5, с. 175 – 215], свойственной не какому-то одному языку, а многим языкам. Поэ-
тому мы очень осторожно подходим к анализу глагольной лексики.

ТIитIин – ‘открыть’. Употребление лакского глагола тIитIин в значении 
ʼположить начало каким-нибудь действиям, деятельностиʼ, возможно, является 
калькой с русского языка (См. Словарь русского языка С.И. Ожегова, значение 
8-е глагола открыть).

Наше предположение опирается на употребление в этом значении глагола 
бишин – ‘поставить, положить’, которое встречается в старых текстах: учкъула 
бишин – ‘открыть (учредить) школу’ (Н. Къушиев, БакIрачIан бувкIмуния.), маж-
лис бишин – ‘открыть собрание’. Такой перенос можно считать и регулярным, по-
скольку он основывается на метонимии «действие – результат» (т.е. «открытие» 
предполагает начало функционирования).

Бишин – ‘поставить, положить’. В сочетании со словами масъала, суал 
глагол имеет связанное значение ʼпредложить для решения, выполнения, об-
сужденияʼ и является явным советизмом официально-делового стиля, калькой 
выражения поставить вопрос.

Итадакьин – ‘отпустить’. В значении ʼназначить, выдать для какой-либо це-
лиʼ глагол итадакьин является калькой русского глагола отпустить (средства), 
отражающей социально-экономические отношения в обществе: Школа бакьин 
бан диялсса арцу итадаркьунни (Илчи. 1997; 13 июля). – ʼДостаточно денег от-
пустили на ремонт школыʼ.

Это слово приобрело и другое значение:ʼвыпустить в свет, напечататьʼ: 
Аьрасатнаву 1993 шинал итадакьин тIий дур даххана журалийсса банкирал ча-
гъарарцу 100, 200, 500, 1000 ва 5000 къуруширттай (Илчи. 1993. 12 апреля).  – 
ʼВ 1993 году в России выпустят денежные единицы нового образца, номиналом 
100, 200, 500, 1000 и 5000 рублейʼ.

Гьаз бан – ‘поднять’. Составной глагол гьаз бан калькирует значение рус-
ского глагола поднять со словами типа вопрос, проблема, которое в русском 
языке является связанным и толкуется так: «произвести, совершить действие, 
указываемое существительным». С глаголом русского языка совпадает и произ-
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водное значение «заставить тронуться с места с какой-нибудь целью, заставить 
приняться за что-нибудь», однако это значение скорее всего является исконным. 
Такое же значение присуще и глаголу гьаз хьун ‘подняться’.

Щаллу бан – ‘исполнить’. Первичное значение составного глагола скла-
дывается из значения прилагательного щаллусса – ‘полный, целый’ и вспомо-
гательного транзитивного глагола бан – ‘сделать’, переводящего сочетание в 
разряд глагольных лексем – ʼсделать целым, полнымʼ. «В ЛРС даются значения 
1) выполнить, удовлетворить что-л.; миннат щаллу бан – ‘выполнить просьбу’; 
2) оьрчIру янналул щаллу бан – ‘обеспечить детей одеждой’. Значение испол-
нить ‘воспроизвести для слушания, обозрения (какое-н. произведение искус-
ства)’ в ЛРС не дается. Нам представляется, что все значения, в том числе и дан-
ные, в ЛРС являются кальками глаголов выполнить, исполнить. Нам кажутся 
более «лакскими» сочетания миннат барт бигьин – ‘исполнить просьбу’, оьрчIру 
янналул балжан – ‘обеспечить детей одеждой’, а не те, которые представлены в 
словаре» [6, с. 17].

Кьамул бан – ‘принять’. В ЛРС дается такой перевод составного глагола:  
1) согласиться, дать согласие; 2) принять, зачислить куда-либо; школалин кьамул 
бан. Первоначальное значение слова сохранилось в таких выражениях, как зума 
кьамул даннав – ‘пусть будет принят пост’, ттун кьамулссар / къакьамулссар ‘я 
согласен, не согласен с чем-л.’ и под. Все остальные значения, в том числе и те, 
которые не указаны в ЛРС, развивались под влиянием ставшего эквивалентом 
русского слова принять. Это такие значения: 1. Взять даваемое, получить в свое 
ведение. Принять товар. – Хъус кьамул дан. 3. Включить в состав чего-н., допу-
стить к участию в чем-н. Принять в университет. – Университетравун кьамул 
бан. 4. Допустить, пустить к себе с какой-нибудь целью (для беседы, для осмотра 
или в качестве гостя.) Принять гостей – Хъамал кьамул бан. 6. Утвердить, голо-
сованием выразить согласие с чем-н. Принять закон – Закон кьамул дан.

Все перечисленные значения (нумерация сохранена та же, что в слова-
ре СРЯ), в которых употребляется лакский глагол, являются семантическими 

кальками русского глагола принять и носят оттенок книжности, официаль- 
ности.

Вторичные значения глаголов личин ан – ‘вытеснить, выдавит’, укьан ан – 
‘оставить, снять с работы’, уккан ан – ‘выгнать с работы’ тоже появились в среде 
служащих и являются семантическими кальками соответствующих русских слов.

Процесс этот продолжается и даже активизируется с развитием русско-лак-
ского двуязычия.

В заключение можно сделать следующие выводы.
1. Одним из главных последствий лакско-русских языковых контактов 

является приток большого количества лексических заимствований из русского 
языка. При этом основной массив заимствованной лексики представляют собой 
существительные.

2. Заимствованные слова чаще всего являются названиями новых предме-
тов и понятий, обогащают или вновь создают микросистемы лакского языка: об-
щественно-политическую лексику; научную терминологию; лексику, относящуюся 
к образованию, культуре, искусству и др.

3.	 Нередки заимствования слов из русского языка при наличии соответ-
ствующих слов (исконных или заимствованных из восточных языков) в лакском 
литературном языке. В этом случае между «своим» и заимствованным словом 
складываются следующие синонимические отношения. При абсолютной сино-
нимии русизм вытесняет «свое» слово. Так, например, развитие медицины и ее 
доступность, массовость профессии врача почти вытеснила из лакского языка 
названия некоторых болезней: вабаъ – ‘холера’, тIаоьн – ‘чума’, уран – ‘рак’, 
касма – ‘грибковое заболевание’, цIал – ‘тиф’, мусикъеп  – ‘корь’, оьнкьучIи  – 
‘дифтерия’, ссатиржан – ‘пневмония’, хъахъи цIулцIал  – ‘желтуха’ и под.  
В других случаях «свое» слово и заимствованное начинают отличаться сферой 
употребления или оттенками значений, что способствует появлению новых для 
языка синонимических рядов и обогащению существующих.

4. В результате лексических заимствований расширяется омонимия.
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REPRESENTATION OF THE CONCEPT CATASTROPHE IN MARTIN AMIS’S LITERARY WORKS.  The article discusses the ownership of modern foreign 
prose based on the material of the novels of an English writer Martin Amis. The basis for the representation of the author’s individual picture of the worlds is a system 
of the author’s concepts, which have common characteristics with the concepts of other authors, but differ in the author’s contents, what makes it possible to talk about 
the uniqueness of the author’s conceptosphere. Martin Amis takes a passive creative position, striving to portray reality as it is. The author does not show the way out 
of the situation or options for solving problems, he takes the position of an outside observer, which is typical for most modern authors.
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА CATASTROPHE 
В РОМАНАХ МАРТИНА ЭМИСА

В статье рассматриваются особенности современной зарубежной прозы на материале романов английского писателя Мартина Эмиса. Основой ре-
презентации индивидуально-авторской картины миры является система авторских концептов, которые имеют общие характеристики с концептами других 
автором, но отличаются авторским наполнением, что дает возможность говорить об уникальности концептосферы автора. Мартин Эмис в своем творчестве 
занимает пассивную творческую позицию, стремясь к изображению реальности такой, какой она есть; автор не показывает пути выхода из ситуации или 
варианты решения проблем, он занимает позицию стороннего наблюдателя, что характерно для большинства современных авторов. 

Ключевые слова: художественная литература, роман, концепт, репрезентация концепта, персонализация.




